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memenuhi keperluan untuk Ijazah Doktor Falsafah 
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Oleh 

 

 

HUSIN BIN FATEH DIN 

 

 

Februari 2016 

 

 

Pengerusi :  Profesor Madya Adi Yasran b. Abdul Aziz, PhD 

Fakuliti  :  Bahasa Modern dan Komunikasi 

 

 

Kajian Etimologi ini menghuraikan sumber kata entri Kitab Pengetahuan Bahasa 

(KPB) karya Raja Ali Haji (RAH) berdasarkan pendekatan etimologi. Kajian ini 

bertujuan menganalisis 1677 entri KPB, menghubungkaitkan sistem ejaan Jawi entri 

KPB dengan etimologi berdasarkan ciri fonetik dan fonologi, menghubungkaitkan 

makna entri KPB dengan etimologi berdasarkan Analisis Komponen Makna (AKM).  

Kajian lampau terhadap aspek entri, makna dan fonetik fonologi belum banyak 

dihubungkan dengan etimologi.  Kajian ini dibuat bertitik tolak daripada hujah bahawa 

edisi karya agung ini amat bernilai sebagai manuskrip pembelajaran bahasa dan 

warisan peradaban Melayu tetapi manuskrip ini sukar difahami.  Berasaskan hujah 

tersebut, warisan agung ini perlu difahami dan dipelihara.  Sejumlah 1677 entri KPB 

dianalisis berlandaskan konsonan tambahan Jawi Melayu untuk mengenal pasti 

etimologi.  Menerusi ciri fonetik dan fonologi, iaitu menganalisis penggantian hamzah 

 sistem ,(ݞ) dengan nga (غ) dan adaptasi ghain (ڤ) kepada pa (ف) fa ,(ق)  kepada qaf (ء)

ejaan Jawi entri KPB dihubungkan dengan etimologi.  Seterusnya analisis komponen 

makna melalui perkaitan inklusi, tumpang tindih, komplimentasi dan kontiguiti dibuat 

untuk menghubungkaitkan makna entri KPB dengan etimologi.  Data dikumpul melalui 

kaedah kepustakaan dengan batasan 1677 entri KPB dan berlandaskan Daftar Kata 

Bahasa Melayu/DKBM (2016).  Data 1677 entri KPB tersebut dianalisis menggunakan 

konsonan tambahan Jawi Melayu, Lima Kamus (5K), dan batu bersurat untuk 

mengenal pasti etimologi asli Melayu entri KPB.  Dapatan kajian menunjukkan 

etimologi 946 entri KPB ialah asli Melayu.  Dapatan 946 entri KPB asli Melayu ini 

diperkukuh dengan analisis ciri fonetik fonologi dan AKM untuk dihubungkaitkan 

dengan etimologi Melayu.  Terdapat banyak entri KPB yang mengalami perubahan 

seperti peluasan makna, penyempitan makna dan kepupusan.  Refleksi kepada dapatan 

kajian ini, pengguna bahasa dapat mengenal pasti etimologi entri, meluaskan bidang 

ilmu etimologi dan memelihara edisi karya agung ini agar terus bernilai dan tidak 

pupus.  Selain itu hasil kajian ini membawa implikasi kepada pejuang bahasa, 

penggubal kamus, kepimpinan organisasi agar dapat mengapresiasi etimologi entri 

KPB.  Seterusnya kajian lanjut berkaitan kata serapan KPB, kaedah kajian, dasar DBP, 

dan makna dicadangkan. 
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Kata Kunci:  Etimologi, Kitab Pengetahuan Bahasa, sistem ejaan Jawi, ciri fonetik   

dan makna. 
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Abstract of thesis presented to the Senate of Universiti Putra Malaysia in fulfilment of 

the requirement for the degree of Doctor of Philosophy 

 

  

ETYMOLOGY OF KITAB PENGETAHUAN BAHASA 

 

 

By 

 

 

HUSIN BIN FATEH DIN 

 

 

February 2016 

 

 

Chairman : Associate Professor Adi Yasran b. Abdul Aziz, PhD 

Facultty : Modern Languages and Communication 

 

 

This study describes the origin of word entries in the Kitab Pengetahuan Bahasa (KPB) 

by Raja Ali Haji (RAH) based on etymology approach. This study aimed to analyse the 

1677 KPB entries, by associating entries of Jawi spelling system in KPB, correlating  

entries of Jawi in KPB etymological meaning of the entries through Connotation 

Component Analysis (AKM). Past studies on aspects of entry, meaning and phonetic 

phonology not many can be associated with the etymology. This study emerged from 

the  argument that the great masterpiece is a valuable manuscript of language learning 

and heritage of the Malay civilization is not easy to be understood. Based on these 

arguments, the legacy of this great master piece needs to be understood and maintained. 

A total of 1677 KPB entries were analysed based on additional consonant Malay Jawi 

to identify its etymology. Further analysis of the components of meaning through a 

relationship of inclusion, overlapping, complementation and contiguity is arranged to 

associate the etymological meaning of KPB entries. Data was collected through 

literature review with reference of 1677 KPB entries and based on the Daftar Kata 

Bahasa Melayu/DKBM(2016). 1677 data from KPB entries were analysed using 

additional consonant Malay Jawi, Five Dictionaries (5K), and inscription stone to 

identify the origin etymology Malay KPB entries. The findings show that the 

etymology of the 946 KPB entries is purely Malay. The findings of the original 946 

entries KBP Malay is reinforced by the analysis of phonological and phonetic features 

linked to the AKM in Malay etymology. There are many entries KPB undergoing 

changes such as the extension of meaning, narrowed the meaning and vanished. 

Reflection on these findings, the user can identify the language etymology entry, 

expand the field of etymology and maintain the great edition of  masterpiece to be 

worth and preserved. In addition, the results of this study have implications towards 

language movement, dictionary producers,  organization leadership in order to 

appreciate the etymology of KPB entries. There are more studies concerning the 

absorption of KPB, research methods, DBP principles, and meaning suggested. 

 

 

Keywords:  Etymology, Kitab Pengetahuan Bahasa, Jawi spelling system, the  

  phonetic and meaning. 
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BAB 1 

PENGENALAN 

1.1 Pendahuluan 

Etimologi adalah salah satu daripada cabang ilmu linguistik yang mempelajari asal-usul 

kata (Chaer, 2008).  Perkataan etimologi berasal daripada bahasa Belanda, iaitu 

etymologies. Kata e’tymos pula berasal daripada bahasa Yunani yang merupakan akar 

kepada perkataan etymologies. Malah, etimologi juga diertikan sebagai memberi 

maksud atau makna perkataan. Bynon (1977) mengatakan etimologi berasal daripada 

bahasa Yunani yang bermaksud ‘ilmu yang mencari kebenaran’. Bynon (1977) 

menambah etimologi merupakan penyusunan sejarah bentuk dan makna kata.  S. 

Nathesan (2015) merumuskan etimologi sebagai cabang linguistik yang mengkaji 

rangkai kata dalam bahasa, meliputi sejarah perkembangan makna dan sumber 

perkataan.  

1.2 Latar Belakang 

Kajian ini fokus kepada aspek etimologi, iaitu asal usul kosa kata dalam Kitab 

Pengetahuan Bahasa (KPB, 1858). Kosa kata pula ialah keseluruhan kata dalam sesuatu 

bahasa (KDE4, 2007). Kosa kata dari segi istilah ialah leksikon. Kajian etimologi ini 

mencakupi sejarah dan makna kosa kata dalam KPB (1858) karangan Raja Ali Haji 

(RAH).  Etimologi dalam kajian ini berdasarkan entri KPB (1858). Kajian etimologi ini 

bertujuan menghuraikan sumber kata entri KPB (1858) berdasarkan pendekatan 

etimologi.  Dengan mengetahui etimologi entri pembaca dapat menghubungkan entri 

dengan makna mengikut sempadan sosialnya.  Entri yang dipilih untuk dikaji ialah entri 

KPB (1858) karya RAH. Bagi mencapai tujuan ini pengkaji menghubungkaitkan 

etimologi dengan sumber kata, sistem ejaan Jawi dan kosa katanya.  

Seterusnya pengkaji membandingkan makna entri KPB (1858) dengan makna entri 

KDE4 (2007).  Kemahiran menginterpretasikan makna yang sukar difahami dapat 

membantu pembaca memahami entri KPB (1858).  Sehubungan dengan tajuk kajian 

ini, iaitu Etimologi KPB (1858), pengkaji menganalisis etimologi, ciri fonetik dan 

fonologi serta makna entri KPB (1858) karya RAH untuk mencapai objektif kajian. 

Tumpuan kajian ini ialah sudut asal-usul entri, sistem ejaan Jawi entri KPB (1858) dan 

kaitan dengan etimologi berdasarkan ciri fonetik dan makna entri KPB (1858) serta 

kaitan dengan etimologi berdasarkan Analisis Komponen Makna (AKM).  Sebelum 

Kitab KPB (1858) tulisan RAH ini dianalisis, wajar bagi pengkaji memaparkan perihal 

Kitab ini secara ringkas. 

Kitab ini diberi nama Kitab Pengetahuan Bahasa: Kamus Loghat Melayu Johor, 

Pahang, Riau, Lingga.  Kitab ini dihasilkan pada tahun 1858 di Riau dan pertama kali 
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melalui proses percetakan di Matba’ah al-Ahmadiah, 82 Jalan Sultan, Singapura 

daripada 1927 hingga 1929 (Wan Mohd, 2010).  Kitab ini diterbitkan oleh Yayasan 

Karyawan sebagai Edisi Karya Agung Melayu (Hashim, 2010).  Kitab bertulisan Jawi 

ini ditulis menggunakan bahasa Melayu klasik.  Kitab yang dicetak semula dalam 

tulisan Jawi ini tersimpan dalam bentuk mikro filem di perpustakaan utama Universiti 

Malaya.  Naskhah cetakan bertulisan Jawi ini telah dibuat fotokopi sebagai rujukan 

kajian ini (Lampiran 1).  Pengkaji memilih manuskrip KPB (1858) bertulisan Jawi, 

cetakan Matba’ah al-Ahmadiah (1927) sebagai rujukan utama.  Selain itu, KPB (1858) 

yang dikaji dan diperkenalkan oleh Hashim (2010) menjadi rujukan sampingan. 

Berdasarkan ciri KPB (1858) yang dinyatakan, pengkaji melihat terdapat beberapa 

keistimewaan yang perlu dibongkar untuk dikongsi bersama-sama pembaca. 

Pendekatan dari sudut etimologi, ciri fonetik dan AKM yang dihuraikan dapat 

membantu pembaca memahami makna entri KPB (1858) seterusnya menghubung kait 

dengan etimologi. 

1.3 Penyataan Masalah 

KPB (1858) menjadi asas untuk menerangkan golongan kata, binaan ayat dan frasa 

hingga ke hari ini (Hashim, 2010).  Edisi karya agung KPB (1858) ini bertulisan Jawi 

Melayu Klasik.  Hal ini menyebabkan karya ini sukar difahami dan diinterpretasikan 

makna entrinya oleh pembaca.  Bagi memelihara sejarah dan keunikan susur galur edisi 

karya agung ini, pengkaji terpanggil untuk membuat kajian khusus terhadap KPB 

(1858) agar generasi kini dapat memahami etimologi entri KPB (1858).   

Penelitian terhadap KPB (1858/1927) mendapati hanya beberapa entri sahaja 

dinyatakan etimologi oleh RAH.  Antara entri tersebut ialah entri adab (hlm. 82), aurat 

(hlm. 98), alat (hlm. 112), amat (hlm. 114), ingkar (hlm. 130), ajal (hlm. 168), imam 

(hlm. 175), izin (hlm. 179), aman dan iman (hlm. 183).  Hal ini mengakibatkan 

pembaca tidak dapat memahami makna entri KPB (Asmah, 2013).  Dengan mengetahui 

etimologi entri KPB (1858), pengguna bahasa dapat menjana idea tentang makna entri 

mengikut bahasa sumber.  Oleh itu, kajian etimologi ini perlu agar memudahkan makna 

difahami (Hashim, 2002).   

Kajian terdahulu mendapati aspek tatabahasa KPB (Suyati, 1979), kelas kata KPB 

(Adriyetti, 1983; Ting, 2009), dan susunan kata dalam ayat KPB (Hashim, 1994) 

mengandungi beberapa perbezaan dengan KDE4.   Mereka telah menganalisis edisi 

karya agung ini dalam pelbagai aspek (Darwis, 1992).  Namun begitu, usaha mereka 

boleh diperluas menerusi kajian ini dengan fokus kepada bidang etimologi entri dan 

penyesuaian sistem tulisan Jawi dengan fonetik.  Hasil kajian dari aspek etimologi 

dapat mengesan asal usul entri dan seterusnya dapat membantu pembaca memahami 

makna entri dengan lebih mudah lagi (James, 2003). 

Berdasarkan penelitian seterusnya terhadap KPB (1858) dan Daftar Kata Bahasa 

Melayu/DKBM (2016) ditemui perbezaan ejaan Jawi KPB (1858) dengan etimologi 
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berdasarkan ciri fonetik. Kajian terdahulu mengetengahkan kelas kata, aspek tatabahasa 

dan kamus yang mengandungi perbincangan tentang susunan kata entri, penerangan 

makna kata dan kepelbagaian cara mengeja kata (Indirawati, 2006; Roshidah, 2010; 

Suyati, 1979).  Dalam hal ini pengkaji menganalisis pengejaan yang disentuh oleh 

Indirawati (2006), Roshidah (2010) dan Suyati (1979).  Pengkaji memberikan peluasan 

kepada analisis kajian mereka khususnya dalam ciri fonetik dan pengejaan. 

 

 

Kajian Darwis (1992), mendapati susunan perkataan dalam bahasa Melayu dipengaruhi 

oleh susunan ayat dalam bahasa Arab.  Hal ini kerana beliau mendapati ciri fonetik 

ejaan bahasa Melayu mempunyai kaitan dengan ciri fonetik ejaan bahasa Arab dilihat 

dari sudut fonetik dan fonologi.  Namun begitu, Darwis (1992), tidak 

menghubungkaitkan ciri fonetik tersebut dengan etimologi.  Kekosongan ini diisi 

pengkaji dalam kajian ini secara menganalisis ciri fonetik entri KPB (1858) dengan ciri 

fonetik ejaan perkataan dalam DKBM. Seterusnya menghubungkaitkan ciri fonetik 

entri KPB (1858) dengan etimologi.     

 

 

Foo (2009) mendapati terdapat perbezaan dan persamaan bunyi ejaan dilihat dari sudut 

ciri fonetik dalam bahasa Perancis dan ciri fonetik dalam bahasa Melayu.  Beliau juga 

mendapati ciri fonetik dapat membantu menentukan sebutan yang betul.  Kajian ini 

dilihat mempunyai persamaan dari segi ciri fonetik dengan kajian Foo (2009) kerana 

kajian ini melaksanakan ciri fonetik entri KPB (1858) berdasarkan ejaannya.  Pengkaji 

membuat peluasan secara menghubungkaitkan ciri fonetik dengan bidang etimologi 

yang ditinggalkan oleh Foo (2009) dalam kajian beliau.    

 

 

Sistem tulisan Jawi KPB (1858) ditulis mengikut sistem tulisan Arab (Hashim, 2008).  

Oleh itu, sistem tulisan KPB (1858) merupakan sistem tulisan Jawi yang dipengaruhi 

oleh sumber asli kata sesuatu bahasa tersebut seperti kata pinjaman bahasa Arab.  

Namun begitu, terdapat kata pinjaman tersebut telah sebati dan sukar dikenal pasti 

sumber asalnya. Dengan menghubungkan sistem ejaan Jawi KPB (1858) dengan 

etimologi berdasarkan ciri fonetik, sumber asal kata dapat dikenal pasti.  Contohnya, 

entri urat (KPB:98) dikenal pasti sebagai kata serapan Arab kerana diberikan ejaan 

asalnya yang menghampiri bunyi fonetik, iaitu عورة yang boleh ditranskripsikan 

sebagai [ʕaw.rɑt], di samping ejaan yang telah diubah suai  dalam bahasa Melayu, iaitu 

   .Kehadiran bunyi [ʕ] membuktikan kata ini diserap daripada bahasa Arab .اورة

 

 

Aishah (1991) dalam kajiannya mendapati, terdapat perubahan makna kata pinjaman 

asing yang diserap masuk ke dalam bahasa Melayu.  Dapatan kajian beliau menjurus 

kepada perubahan makna kata pinjaman sahaja. Peluasan makna, penyempitan makna 

dan kepupusan entri diabaikan dalam kajian beliau.  Oleh itu, dalam kajian ini pengkaji 

memperluas kajian beliau secara menghuraikan perubahan makna entri KPB (1858) 

dengan makna entri yang sama dalam KDE4 melibatkan peluasan makna, penyempitan 

makna dan kepupusan entri.  Seterusnya pengkaji menghubungkaitkan makna entri 

KPB (1858) dengan etimologi berdasarkan AKM.  Hal ini penting dilaksanakan supaya 

pengguna bahasa dapat memahami dan menggunakan bahasa Melayu dengan betul dari 

sudut semantik.  Selain itu, kajian ini juga memaparkan etimologi entri agar pembaca 

mendapat gambaran bahawa kata yang digunakan dalam interaksi seharian mereka 

adalah kata asli mereka sendiri, bukan kata yang diserap daripada bahasa lain. 
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Penjelasan etimologi entri dalam kamus membantu pembaca mengetahui sama ada 

entri tersebut kata pinjaman atau asli Melayu.  

 

 

KPB (1858) merupakan manuskrip Melayu yang ditulis ketika peralihan zaman klasik 

ke zaman moden. Perkembangan Islam ketika itu telah mempercepat penyebaran dan 

penggunaan perbendaharaan kata Arab dalam bahasa Melayu.  Maka, kosa kata yang 

digunakan oleh masyarakat Melayu ketika itu menyerap kosa kata bahasa Arab, 

terutamanya dalam bidang agama (Hashim, 2008).  Entri KPB (1858) yang ditulis pada 

tahun 1927 dibandingkan dengan entri KDE4 yang disusun pada tahun 2007 

menemukan perbezaan dari sudut semantik.  Sebagai contoh, entri cendakia (KPB, 

1927: 466) mempunyai makna yang kontra dengan entri cendekia (KDE4, 2007: 264).  

Hal ini menarik perhatian banyak pengkaji mengkaji pelbagai bidang termasuk bidang 

etimologi, maka pengkaji memberikan tumpuan terhadap perbandingan makna entri 

KPB (1858) yang sukar difahami.  

 

 

Kajian Indirawati (2003) menjurus kepada makna dan sebutan kata yang berkongsi satu 

ciri fonetik.  Kajian beliau berfokus kepada isu mengurangkan masalah sebutan kata 

dan mempunyai persamaan ciri fonetik. Kajian Indirawati (2003) mendapati bahawa 

kata mempunyai makna yang tersembunyi tanpa menghuraikan faktor etimologi, 

fonetik dan makna seperti bidang penyempitan dan peluasan makna yang akan 

dihuraikan dalam kajian ini.   

 

 

Berdasarkan pernyataan masalah yang dinyatakan di atas ternyata masih banyak ruang 

yang boleh diisi sebagai melengkapi pelbagai isu secara berpada terutamanya kajian 

yang dibuat oleh Adriyetti (1983)  terhadap KPB (1858) dan pengkaji lain terhadap 

bidang etimologi, fonetik fonologi dan bidang makna.  Walaupun banyak percubaan 

yang dibuat menjelaskan beberapa aspek namun menghuraikan sumber kata entri KPB 

(1858) berdasarkan pendekatan etimologi, menghubungkaitkan sistem tulisan Jawi entri 

KPB (1858) dengan etimologi berdasarkan ciri  fonetik dan menghubungkaitkan makna 

entri KPB (1858) dengan etimologi berdasarkan AKM masih belum dilaksanakan.  Hal 

itu dipenuhi pengkaji dalam kajian ini. 

 

 

1.4  Objektif Kajian  

 
 
Objektif kajian ini didasari bidang etimologi, iaitu:   

i) Menghuraikan sumber kata entri KPB (1858) berdasarkan pendekatan 

etimologi. 

ii) Menghubungkaitkan sistem tulisan Jawi entri KPB dengan etimologi 

berdasarkan ciri fonetik. 

iii) Menghubungkaitkan makna entri KPB dengan etimologi berdasarkan 

Analisis Komponen Makna. 

 

 

 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

5 

1.5  Kerangka Konsep 

 

 

Kerangka kajian ini bertitik tolak daripada bidang analisis etimologi entri KPB (1858).    

Pendekatan etimologi menjadi pendekatan induk manakala pendekatan sumber kata, 

pendekatan sistem tulisan Jawi dengan etimologi berdasarkan ciri fonetik dan 

pendekatan AKM diadun bersama untuk mencapai objektif kajian ini.  Kerangka 

konsep ini dibentuk berdasarkan pemahaman pengkaji daripada sorotan kajian lalu.  

Pembinaan kerangka konsep membantu pengkaji melicinkan perjalanan kajian.  

Pengkaji menganalisis hanya apa yang sepatutnya sahaja berdasarkan objektif kajian.  

Dengan kerangka konsep, pengkaji tidak terkeluar dari landasan kajian dan menjurus 

kepada matlamat kajian. Burn (1995) mengatakan kerangka konsep adalah satu sistem 

dan pendekatan yang mendukung kajian. 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rajah 1.1:   Kerangka Konsep 

 

Kerangka konsep kajian ini dibentuk setelah melihat beberapa ruang yang boleh diisi 

dan diperluas terhadap kajian lalu berhubung isu etimologi.  Bagi menjelaskan aspek 

etimologi KPB (1858), kerangka konsep ini dibentuk berdasarkan beberapa pendekatan 

etimologi, ciri fonetik dan AKM.  Pendekatan etimologi dijadikan landasan kajian ini 

untuk mengenal pasti entri asli Melayu KPB.  Fokus utama kajian ini ialah 

menghuraikan sumber kata entri KPB (1858) berdasarkan pendekatan etimologi 

melalui tiga peringkat, iaitu berdasarkan:  

 

a) konsonan bukan asli Arab,  

b) 5 Kamus dan  

c) empat Batu bersurat. 

 

 

Konsonan bukan Asli Arab atau disebut konsonan tambahan Jawi Melayu ialah ca (چ), 

ga (ݢ), pa (ڤ), nga (ڠ), kaf (ک), dan nya (ڽ).  Seterusnya kajian etimologi ini 

menghubungkaitkan sistem ejaan Jawi entri KPB (1858) dengan etimologi berdasarkan 

ciri fonetik. Kajian etimologi ini turut menghubungkaitkan makna entri KPB (1858) 

dengan etimologi berdasarkan AKM.  Dengan itu, pengkaji dapat merumuskan 

etimologi entri KPB (1858) asli Melayu.   

 

 

Entri Asli Melayu/Sanskrit/Arab/Lain-lain 

 

 

 

 

 

 

ETIMOLOGI 

Sistem Tulisan 

Jawi/Ciri Fonetik  

Makna/Analisis 

Komponen Makna 

Sumber Asli Entri 
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Ketiga-tiga pendekatan ini digunakan untuk menganalisis 1677 entri KPB (1858).  

Analisis melibatkan 220 entri KPB (1858) yang bermula dengan huruf ca (چ), dan nya 

 dan ,(ت) ta ,(ب) ba ,(ا) serta baki 1457 entri KPB (1858) yang bermula dengan alif (ڽ)

jim (ج) hinggalah dikenal pasti entri asli Melayu.  Entri asli Melayu tersebut pula 

dihubungkaitkan dengan etimologi berasaskan ciri fonetik dan AKM.  Dapatan ketiga-

tiga pendekatan ini mengetahui asal entri dan memahami makna entri KPB (1858).  

 

 

1.6  Batasan Kajian 

 

 

Bagi membolehkan kajian ini dibuat secara sistematik dan terperinci, analisis hanya 

terbatas kepada aspek etimologi entri KPB (1858) berdasarkan pendekatan etimologi, 

ciri fonetik dan pendekatan AKM terhadap semua 1677 entri KPB (1858).  Bagi 

mencapai objektif 1, pengkaji menetapkan 220 entri KPB (1858) (kata dasar) yang 

bermula dengan huruf ca (چ), dan nya (ڽ) sahaja dianalisis.  Entri tersebut (220) 

diperoleh daripada analisis ca (چ), ga (ݢ), pa (ڤ ), nga (ڠ), kaf (ک), dan nya (ڽ) kerana 

huruf tersebut tidak terdapat dalam aksara Arab.  Pengkaji tidak memasukkan huruf 

‘va’ (ۏ) ke dalam konsonan Jawi Melayu walaupun huruf tersebut tidak terdapat dalam 

aksara Arab kerana ‘va’ (ۏ) hanya wujud dalam kata pinjaman Inggeris seperti 

universiti. 

 

 

Pengkaji membataskan kajian ini dengan melihat asal usul kata entri KPB (1858) 

berpandukan Lima Kamus (5K) dan dikukuhkan oleh entri yang ditemui pada batu 

bersurat.  Analisis dibatasi atas baki 1457 entri KPB (1858) menggunakan 5K.  

Seterusnya pengkaji membataskan kajian dengan menganalisis 946 entri KPB (1858) 

yang diperoleh daripada analisis 5K dengan menggunakan ciri fonetik AKM.   Dalam 

menentukan asal-usul entri KPB (1858), pengkaji mencari, menilai dan menghuraikan 

sumber entri KPB (1858) yang berasal dari bahasa Melayu sahaja.   

 

 

Analisis kajian ini terbatas kepada penggunaan 5K sahaja.  Sejumlah 220 entri bukan 

konsonan asli Arab yang bermula ca (چ), dan nya (ڽ) dibuktikan dengan analisis Daftar 

Kata Bahasa Melayu (DKBM) dan merujuk kamus seperti Kamus Dewan Edisi Ke-4, 

(KDE4, 2007), Kamus Loan-Words In Indonesian and Malay/ KLW, (Russell Jones, 

2008), Buku Katan Kamus Melayu/BKKM (Md. Said, 2002), Malay-English 

Dictionary/MED, (Winstedt, 1960) dan KPB (1858). Analisis memberikan peratusan 

kata asli Melayu, asli Sanskrit, asli Arab dan asli bahasa lain.   

 

 

Seterusnya pengkaji membataskan analisis entri KPB (1858) yang mempunyai 

perbezaan tulisan Jawi DKBM, (2016) dengan menggunakan abjad  fonetik 

antarabangsa (International Phonetic Alphabet/IPA) melalui transkripsi dan ciri fonetik 

mengikut lambang fonetik DKBM (2016).  

 

 

Analisis entri KPB (1858) yang sukar difahami dibatasi kepada entri yang mengalami 

peluasan makna, penyempitan makna dan yang tidak terdapat dalam KDE4. Di 

samping itu kajian ini juga melihat entri yang sama tetapi mempunyai makna yang 

berbeza dan entri yang berbeza tetapi mempunyai makna yang sama. Seterusnya 
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pengkaji memaparkan bentuk makna entri yang mengalami peluasan dan penyempitan 

turut dilaksanakan agar makna mudah difahami. 

 

 

Dalam hal ini, pendekatan AKM (Nida, 1978)  diaplikasikan sebagai pendekatan untuk 

menganalisis entri KPB (1858) dengan melihat kosa kata yang termasuk dalam domain 

yang sama. Pendekatan AKM (Nida, 1978) menghuraikan ciri komponen yang terdapat 

dalam entri boleh dilakukan kerana setiap kosa kata memiliki ciri yang tertentu 

(Palmer, 1981). 

 

 

1.7 Kepentingan Kajian         

 

 

Dapatan kajian ini penting kepada pembaca sebagai ilmu baharu yang dapat memberi 

manfaat dan informasi tentang etimologi entri KPB (1858). Hal ini demikian kerana 

kajian ini dapat menghubungkaitkan sistem ejaan Jawi entri KPB (1858) dengan 

etimologi berdasarkan ciri fonetik agar pengguna bahasa dapat menyebut entri dengan 

betul dan tepat.  Sebutan yang tepat dapat memberikan makna entri yang tepat.   

 

 

Begitu juga dengan proses membuat penaksiran makna entri KPB (1858) yang sukar 

difahami.  Proses penaksiran  ini membantu pembaca memahami komponen makna 

entri.  Kajian ini menambah koleksi kajian mengenai analisis etimologi entri.  

Walaupun sebelum ini telah ada kajian tentang KPB (1858) tetapi kajian ini mendalami 

aspek penting etimologi  meliputi etimologi entri, ciri fonetik dan semantik entri.  

Kajian ini penting dijalankan kerana kurangnya analisis etimologi yang telah dibuat 

terhadap edisi karya agung ini. 

 

 

Kajian ini juga penting kerana hasilnya dapat memberi nilai tambah kepada pelbagai 

pihak seperti pengguna bahasa, pengkaji bahasa, dan pencinta bahasa dalam 

mengetahui etimologi KPB (1858), pengejaan tulisan Jawi, ciri fonetik dan makna 

entri.  Dengan mengetahui asal usul entri, pembaca dapat mengetahui makna entri 

dengan lebih jelas lagi.  Pembaca memahami maksud frasa seterusnya menguasai 

makna ayat dalam teks secara menyeluruh apabila mengetahui makna entri.   

 

 

Selain itu, pembaca dapat menulis Jawi menggunakan DKBM dengan bantuan ciri 

fonetik dan dapat memahami makna entri dengan melihat peluasan dan penyempitan 

makna. Seterusnya memudahkan pembaca mahupun pengkaji bahasa membaca dan 

memahami mana-mana manuskrip Melayu yang lain.  Kajian ini dapat menentukan 

etimologi entri termasuklah kata pinjaman yang telah terserap masuk dalam bahasa 

Melayu.   

 

 

Seterusnya pengkaji dapat menjelaskan simbol fonetik yang tepat terhadap entri yang 

berbeza dalam sistem ejaan Jawi KPB (1858) dan DKBM.  Kajian ini juga menambah 

koleksi kajian etimologi dalam edisi karya agung seperti KPB (1858).  Kajian ini 

penting dijalankan kerana belum banyak analisis etimologi dibuat kepada entri edisi 

karya agung seperti KPB (1858).  Hasil kajian dapat melihat bentuk kosa kata yang 
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digunakan oleh pengguna bahasa dalam abad ke-18, di samping meneroka makna entri 

melalui bidang etimologi.  Kajian ini juga memberi kesedaran kepada pembaca 

terhadap kosa kata yang jarang-jarang digunakan dan yang telah tidak digunakan lagi.  

Kajian ini bermanfaat kepada pengkaji bidang etimologi untuk meneroka asal usul dan 

perkembangan sesuatu kata.   

 

 

Selain itu, hasil kajian ini penting kepada sarjana bahasa, pensyarah IPT awam dan 

swasta, para guru, pencinta bahasa, dan pejuang bahasa dalam mengenal pasti sumber 

asli kata.  Begitu juga kajian ini bermanfaat kepada pelajar yang mempelajari sistem 

tulisan Jawi, yang meneroka bidang fonetik dan fonologi serta menghuraikan persoalan 

makna entri.  KPB (1858) dilihat sebagai karya penting yang perlu kepada kajian agar 

keunikannya terpelihara dan dimanfaatkan oleh generasi hari ini.  Hal ini demikian 

kerana KPB (1858) kaya dengan maklumat tentang aspek tatabahasa, ilmu agama dan 

ilmu adab (Hashim, 2010).  Seterusnya didapati KPB (1858) merupakan naskhah 

terawal yang disusun secara sistematik dan berstruktur mementingkan unsur-unsur 

bahasa seperti morfologi dan sintaksis.  

 

 

Selain itu, KPB (1858) diiktiraf sebagai kamus ekabahasa yang tertua di alam Melayu 

oleh para sarjana termasuk sarjana barat (Ibrahim, 2005).  Di samping itu, KPB (1858) 

juga dikenali sebagai ensiklopedia yang mengandungi pengetahuan umum, pendapat 

serta pandangan pengarangnya RAH (Teuku Iskandar, 1964).  

 

 

Hal ini menimbulkan rasa kagum terhadap bahan penulisan anak Melayu pada zaman 

itu kerana mampu menghasilkan sebuah karya yang hampir sempurna sehingga 

diiktiraf sebagai ensiklopedia. Lebih menakjubkan, KPB (1858) dikenal pasti sebagai 

warisan peninggalan Melayu yang tinggi nilai ilmunya, kaya unsur estetika, bermanfaat 

kepada umum, sesuai dijadikan rujukan untuk meningkatkan daya intelek pembaca 

daripada pelbagai latar belakang pendidikan dan peringkat usia.  

 

 

1.8 Definisi Operasional 

 

 

Beberapa definisi operasional berhubung kosa kata yang digunakan dalam kajian ini 

diberi perhatian teliti agar mudah difahami.  Hal ini bertujuan mengelakkan kekeliruan 

tentang perbezaan definisi kajian lain.  Kosa kata yang diberi definisi ialah etimologi, 

entri KPB (1858), sistem ejaan Jawi, ciri fonetik dan fonologi.  

  

 

1.8.1 Etimologi 

 

 

Etimologi menyentuh aspek asal usul kata. Dalam konteks kajian ini, etimologi 

merupakan kajian kosa kata KPB (1858) yang melihat entri KPB (1858) dari pelbagai 

aspek seperti aspek asal usul entri, perihal fonetik dan fonologi, dan semantik yang 

merangkumi hal-hal seperti makna, sejarah entri, hubungan antara satu perkataan 

dengan perkataan lain dalam unit-unit fungsional. Hubungan itu merangkumi frasa 

idiomatik yang melibatkan simpulan bahasa, perkongsiannya dengan perkataan lain 
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dalam hubungan semantik seperti sinonim, antonim, polisemi dan sebagainya.  

Pendekatan etimologi yang digunakan pengkaji dalam kajian ini merujuk bidang 

etimologi sebagai asal usul entri.  Kajian ini mengenal pasti sama ada entri KPB (1858) 

berasal dari kata bahasa Melayu asli atau diserap dari bahasa lain dan diterima sebagai 

kata serapan.  

 

 

1.8.2 Entri KPB   

 

 

Entri KPB (1858) dalam kajian ini merujuk kepada kata dasar yang dimuatkan dalam 

KPB (1858).  Kata dasar KPB (1858) bermaksud entri yang bukan merupakan kata 

terbitan atau bukan kata yang telah menerima imbuhan. Kesemua kata dasar dikenal 

pasti sumbernya melalui pendekatan tertentu.  

 

 

1.8.3 Sistem Ejaan Jawi 

 

 

Sistem Ejaan Jawi yang digunakan oleh pengkaji meliputi sistem tulisan Jawi KPB 

(1858) yang menerima pengaruh Arab dan sistem tulisan Jawi dalam buku Daftar Kata 

Bahasa Melayu/DKBM (2016).  Hal ini bertujuan menelusuri asal-usul entri.  Terdapat 

37 huruf dalam konsonan tulisan Jawi Melayu apabila ‘ۏ’ dimasukkan mewakili 

konsonan ‘v’ dengan bunyi /v/ manakala tulisan Arab pula terdiri dari 29 huruf sahaja 

(DKBM, 2016).  

 

 

1.8.4 Ciri Fonetik   
 

 

Fonetik merupakan cabang ilmu yang mengkaji penghasilan bunyi bahasa.  Dalam 

kajian ini, entri yang mempunyai perbezaan ejaan Jawi KPB (1858) dengan sistem 

tulisan dalam buku Daftar Kata Bahasa Melayu (DKBM, 2016) ciri fonetik digunakan  

untuk menentukan lambang fonetik untuk menentukan makna entri yang betul.  Hal ini 

penting untuk memberi justifikasi makna entri yang tepat agar AKM seterusnya 

berasaskan landasan yang betul. 

 

 

1.8.5 Fonologi 

 

 

Ciri fonetik melalui penggunaan huruf Jawi bersama baris dan tanda diakritik terhadap 

entri KPB (1858) adalah berdasarkan sistem bunyi bahasa Melayu yang turut 

melibatkan aspek fonologi.  Fonologi ialah cabang linguistik yang mengkaji bunyi 

bahasa.  Bunyi bahasa itu mempunyai makna yang dikeluarkan oleh organ pertuturan.  

Fokus fonologi dalam kajian ini ialah bunyi bahasa yang dihasilkan oleh tulisan Jawi 

entri KPB (1858) dan DKBM, (2016). Misalnya, walaupun perkataan ‘ajak’ dieja 

dengan اجق, namun ciri fonetik yang diberikan ialah آجأ [a.ʤaɁ] yang bertepatan dengan 

fonologi Melayu yang tidak membenarkan konsonan letupan lelangit lembut tak 

bersuara /k/ (ک) dan letupan anak tekak tak bersuara /q/ (ق) berada di akhir suku kata.     
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1.9 Kesimpulan  

 

 

Kajian Etimologi ini dapat menjelaskan aspek entri dalam KPB (1858) dari pelbagai 

sudut meliputi bidang etimologi entri, fonetik, fonologi dan makna entri. Dalam hal ini 

pengkaji dapat menghubungkaitkan entri yang terdapat dalam KPB (1858) dengan 

etimologi sama ada merupakan kata asli Melayu, kata serapan daripada bahasa 

Sanskrit, kata serapan daripada bahasa Arab, dan kata serapan daripada bahasa lain.   

 

 

Kajian ini turut menghubungkaitkan sistem ejaan Jawi KPB (1858) dengan etimologi 

berdasarkan ciri fonetik.  Seterusnya, mengenal pasti ciri fonetik bahasa Melayu 

melalui entri KPB (1858) dan melihat makna.  Pengkaji turut mengkaji fonologi entri 

KPB (1858).  Selain itu, pengkaji juga menganalisis makna entri KPB (1858) yang 

sukar difahami dengan makna KDE4 agar jelas difahami maknanya.   

 

 

Pengkaji turut menganalisis entri KPB (1858) yang telah pupus.  Hal ini bermakna entri 

tersebut ada dalam KPB (1858) tetapi tidak ditemui dalam KDE4.  Beberapa justifikasi 

dan interpretasi diberikan berikutan kepupusan entri KPB (1858) tersebut berasaskan 

Pendekatan AKM.  Kajian ini memfokuskan pendekatan etimologi, ciri fonetik dan 

AKM sebagai dasar untuk menganalisis etimologi entri. 
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